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Abstracl:
In many bilingual communlties, speakers conduct conversations using tso languages as part of thcir daily
routine (e.g. Auer 1998; Fleller 1988; lvlaschler 199-1; Nishimura 1997). 'this papt:r examines the use o1'

-Tapanese sentence-llnal particles and oth€r Japanese scntence linal fbrms in I'oronto r-iscis'
JapaneseEngl ish bi l ingual  conversat ions.  In natural ly occur ing con\er:at ions lape recorded on two
occasions in the Niseis'private homes, the Niseis frequentll'rnarked English s€ntences $ith the following

-lapanese sentence-final fbnns: l) particles (ne, yo, and vo ne), 2') da derived fbmrs ldeslro, do., da ne, da
mo. and da kara), and finally, 3) a quotative particlc t/d and construclions containing it (tte, daile, chuu, an<J
tte wake). Based on the recent studies of pragmatic I'unotions of various Japanese sentence-final forms (c.g.

Kitagarva 199:l; lr{aynard 1996; Nazikian 199-+), this paper $'ill il lustmte what the Niseis accomplish
through these forms in their bilingual conversations. Sentence-final parlicles in 1) are tnostly used lbr
interactional purposes, da'derived forms in 2) shorv degrees of certainty and carrl effects such as
conlidence, and flnallr', /le and constructions containing it are used I'or marking quotations and lbr
indicating the source of the infbrmation conveyed in thc sentence. lt tr'il l be suggested that the Niseis use
these forms because IJnglish lacks equivalent pragmatic markers. When the Niseis use these forms, the) are
practicing pragmatics characteristic of Japancsc. 'lhis accounl *ill provide a clue to a more gencral
question of wh,v bilingual speakers usc tlvo languages at the same time, a phenonrenon generally called
code-srvi tching in l inguist ics.

Background

In many bi l ingual  communit ies speakers conduct conlersat ions using t \ \o languages as

part of theil daily routrne. Dil't-erent pattcms of bilingualism practiced in conversattons

were documented in difl 'erent communities (e.g. Auer 199tJ; Heller 1989: Maschle r 1994:

Nishimura 1995;1997'. Poplack 1981). One of the most prevailing pa:terns is the use of

lags or metalinguistic expressions of one language with a sentence of atrother. For

example, manv Puerto Ricans in Nelv York City, evcn those who do not otherwise mix

Spanish and English, use Io,., know in their Spanish. According to Poplack (1981), the usc

of this littie expression serves as an ethnic idcntity marker lor these Puerto Ricans, who

assert, through using this marker, that they are partlcipating in the culture of Nelv York

Pucrto Rrcans. Maschler (1994), who examined l-lebrclr'/English convcrsalions amonS

immigrants in Israel, has shown that thc imn.rigrants erchange refercntial inlbrmation in

English, but use Hebreu' discourse markers throughout. King & Nadasdi ( 1999) studied

the use of English evidential expressions (I think, I guess, ctc.) with French sentences in
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Arcadian communit ics in At lant ic Canada. Thcy argued that thcsc Engl ish cxprcssions

indicatcunccrtaintynotnuanccdbycorrcspondingFrcnchvcrbs.  Nishimura(199-5;  lc)97)

dcmonslratcd that Canadian Niscis usc a var icty of  Japancsc scntcncc-1inal  l i r rnrs (c.g.

part iclcs rrtr . .yo, and - lo lc) with English scntcnccs.

' l 'hc prescnt study

Bui ld in{  upon Nishimura (1997).  th is papcr wi l l  concluct  a fur thcr study of  thc usc ol

Japancscr scntcncc- l inal  part ic lcs and othcr scntencc-f inal  forms i r . r  T6r6nt1 Niscis '

JapancsclEnelish bi l ingual convcrsations. Japancsc scntcncc-f inal part iclcs arc thc most

col l l l l lon Japancsc clcnlcnts occurr ing rv i th Engl ish scntcnccs in thc Niscis 'h i l ingual

spccch (Nishinrura 1997).  Strangcly,  thc rcvcrsc is not t ruc;  i .c .  thc usc ol  Engl ish tags

$l th Japancsc scntcnccs is vcr\  krw. What niakcs th is happcn? Wc should rccal l  rvhat

prcvious l incuists havc said ahout Japancsc scntcncc-f inal  part ic lcs and olhcr s i rn i lar

Itcrns. Mart in ( 197-5) obscrvcd that Japancsc scntcnccs scldurn cnd without bcing f ir l lowccl

h1 st t tnc k ind ol  scnicncc-f inal  forms. Maynald (191t9) rcpr l r ts that  in hcr Japancsc

conVcrs: i t ional r, lata onl!  I  1.9-l t , .  of 'scntcnccs cnd rvith vcrhs. and that thc rcst arc markcd

lrv i tcms such as scntcncc-l ' inal part iclcs (: l-5.-5t ' i )  ancl rag-l ikc cxprcssions (c.g. r1c.slrr, , ,
L) .13("()  among 

' ,ar ious 
othcrs.  This cornmon pracr icc in monol ingual  Japancsc

convcrsation rnight hc l i rund in thc hi l ingual contcxt as wcl l .

In addi t ion to thc part ic lcs ,e,  _ ' .o.  and yr.r  lc  norcd abovc. th is papcr rv i l l

dcmonstratc that thc Niscis usc addit ional scntcncc-f inal forms including somc innovativc

forlns. Bascd on thc rcccnt studics of pragmatic functions of various Japancsc scntcncc-

f inal t i rrms (c.g. Kitagawa 1tX). l ;  Nlaynard 1996; Nazikian l9t)4), this papcr wil l  i l lustrarc

what thc Niscis accornpl ish through thcsc forms in thcir bi l ingual convcrsations. Wc wil l

thcn suggcst that  thc Niscis usc thcsc Japancsc forms bccausc Engl ish lacks such

Pra{nlat ic markcrs. This account wi l l  providc a cluc tu a morc gcncral qucstion tt f  why

bil ingual spcakcrs mrx tw() languagcs in convcrsation: c.dc-switchine.

I)ata

Examplcs of  Niscis '  h i l ingual  spccch uscr i  in th is papcr arc col lcctcd f rom thc casual

con'u 'crsat ions that I  tapc-rccorclcd on two social  occasions in Niscis 'pr ivatc h6mcs in
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Toronto. Canada. I  am a nativc Japancsc and a rclat ivc of a Nisci couplc in Toronto. who

arc among thc part icipants of thc cclnvcrsations. I  had a long-t imc associat ion rvith thc

couplc and thoir fr icnds. Taking advantagc of this conncction, I  conductcd cxtcnsivc f icld

work among my rc lat ivcs '  c i rc lc of  f r icnds. in a largcr study of  thc Niscis 'b i l ingual ism.r
' Ihc Niscis'spccch uscd in this papcr r,vcrc col lcctcd during this l ic ld work.

1'hc Japancsc community in foronto was cstabl ishcd aftcr ww l l .  Man1, Japancsc

Canadians. who wcrc cvacuatcd to intcrnmcnt camps in thc intcrior of Canada during thc

war, movcd to J'oronto at thc u'ar 's cnd, looking fur ncrv l ivcs. Somc movcd back ttr

Br i t ish Clolumbia in Iatcr  ycars.  but  manv rcmaincd in ' l -uronto.  Niscis sou{ht  to

assimi latc into mainstrcam Canadian socictv in thc post-war ycars.  and achicvccl

ccontlmic l iucccss (Tanabc 1974). lvlosr of thc Niscis have long rcl ircd now. Dcsignatcd

as Midori.  Gcoff.  Scan and Yasu in this papcr. al l  f i rur Niscis rvhosc spccch is uscd in this

papcr arc amtlng such Niscis who movcd to ' l ' ()ronto in thc post-war ),cars. Midori and

ccof l ' ,  my rc lat ivcs,  arc marr icd,  and Scan and Yasu arc thcir  c losc f r icnds. ' l 'hey

social izc rcgularly. whcn thcy do, thcy talk using hoth Japancsc and English as sho.,vn in

this papcr and clscwhcrc.

Violct and Furniko rvho appcar in thc cxamplcs bclow arc klka-Niscis who grcrv

up in . lapan. ' l 'hcy rvcrc prcscnt whcn thc rccording took placc.  Thcir  spccch is ngt

analvzcd in th is papcr bccausc thcir  h i l ingual ism di f fcrs f rom thc four Nisois rvhg

rcrnaincd in Canada al l  thcir l ivcs.

Analysis

From thc transcribcd data, I  found 746 bi l ingual scntcnccs in total---532 structural ly

Japancsc scntcnccs, 190 structural ly English scntcnccs. 7 Japancsc topic-English commcnt

scntcnccs. and 17 portmantcau scntenccs.t Of thc 190 structural ly English scnlcnccs, 69

arc markcd by somc kind of Japanesc scntcncc-f inal forms (36.69lc). In contrast, thc usc

of English tags (y'ol krutw and eh?) with Japancsc scntcnccs is vcry low (l t i  out of 532

scntcnccs, 3.4%). This sharp dif fcrcnce strongly suggcsts that thcrc is somc signif icant

rcastln why thc Niscis usc Japancsc scntcncc-f inal i tcms cvcn lvi th English scntcnccs. '

Thc 69 Japancsc scntcncc-f inal forms occurring with English scntcnccs arc as

follorl,s:



1) Scntcncc-f inal part iclcs (32): rte ( l7), _r,rt  (  I0). and l ' . )  , lc ()).

2) DA-dcrive d form-s (23): dasfut (2), r ic (-S), da ne (2), da nn (2). and t lu kuru (12).

3) A quotat ivc part ic lc t re ancl  construct ions containing i t  (14);  t t<:  (2) ,  dat te (5).  l t r  i l

It'lwre (4). atul tt<: iu w,aka (3).

Althoueh this catcgorization is syntactic. cach grl)up can bc charactcrizcd hy a pragmatic

luncl ion.  As rv i l l  hc shorvn hclow. scntcncc-f inal  part ic lcs in 1) arc most lv uscd for

intcractional purposcs; dn-dcrivcd t i trms in 2) shuw dcgrocs of ccrtainty and carry ccrtain

ctTccts: and f inal ly ' ,  l /d and constructi t ins containing i t  arc uscd to mark quotations and to

indicatc thc sourcc of thc information. What fol lorvs is a dctai lcd acc()unt of u'hat thc

bi l ingual Niscis accornpl ish using thcsc forms in thcir hi l ingual convcrsati()n.

$.11tcrrcc- l inal  part ic lcs:  t t t ' .  ) ( ) .  ) ' ( )  i l (

A krt has bccn said about scntcncc-f inal part iclcs rrr:  and yr,r (c g. Kuno 1973; Mart in 197-5:

Nla'u'nard 1t)89). According to Kuno (1973). rrc is usccl whcn thc spcakcr fccls that thc

hcarcr is famil iar rvi th thc c{)ntcnt of thc scnlcncc, rvhcrcas I ' r . ,  is uscd w,hcn thc spcakcr

tccls that thc hcarcr docs nut knorv thc contcnl of thc scntcncc. Consequcntly, thc spcakcr

uscs rc whcn hc assumcs thc hcarcr 's agrccmcnt.  and also whcn hcr 'shc asks f i ) r  thc

spcakcr's agrccmcnt ( in a r ising intt lnation in thc lattcr casc). Bccausc of thc agrccmcnt

bct*ccn thc spcakcr and thc hcarcr involvcd. rrc scrr . ,cs to indicatc the spcakcr 's

involvcmcnt in lhe convcrsat ion and in thc hearcr (NIaynard 19t i9) .  Yr.r ,  indicat ing thc

spcakcr's authority ovcr thc information, can sound rudc and iniposing (Nazikian l t)94).

' \  combination rt f  thc two-, l{) rrt ,- is sorncrvhat in lrctwccn. Thc spcakcr inrposcs hisihcr

knttrvlcdgc on thc hcarcr. hut at lhc samcr t imc hc.ishc soitcns his/hcr spccch hy asking { i tr

agrccrncnt from thc hcarcr.

Wc rv i l l  now scc that thc Niscis usc part ic lcs ne, yo and yo l lc  rv i th Engl ish

scntcnccs. in F.xarnplcs (  1 )  ( '1 ) .  Examplc (  1 )  is  a highly involvcd talkwhcrc lv{ idor i

is  ta lk ing to Yasu about thc moncy hcr husband lcnt  h is s istcr  Aki .  Aki  bought a musical

instnttncnl for hcr son r.vi th thc moncy ancl nou'clairrs that i t  is lrcr son's rcsponsibi l i ty to

rcpav thc nt()ncv to Gcoff.  Aki norv claims that i t  is hcr st ln's rcsponsibi l i ty. IVl idori  docs

not think so. Shc clainrs that Aki is thc unc who hornrrvcd thc moncv---"Shc's thc: onc
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that  br l r rou'cd i t  r rc ' l "  ( l inc 2).  , \c hcrc is ut tcrcd in a r is ing intonat ion:  Midor i  rcqucsts

Yasu to agrcc rvith hcr.

( l )

I  Midor i :  Aki  says i t 's  Stevc's rcsponsibi l i ty .  No. I t 's  not  h is rcsponsi t r i l i ty .

2 Shc is thc onc that borrowcd i I  ne'!  Karitu l t i to gu l turuu hcki desltrt

3 (Thc onc who lrorrowed i t .  should pay track. r ight) ' l

; l  Yasu: Sorc dake Stcvc grr agauora ( l f  Stcvc hccomcs famous). you u,ould

-5 bc mrlrc pruud of Stcvc than thc parcnts rrt :  I

6 Midor i :  Surc.

Midor i  thcn savs. in Japancsc, that  whocvcr horroucd thc monc'n,should prv i t  hack.  ln

rcsponsc to Midori.  Yasu says in l ingl ish that i f  thc son, Stcvc. hccomcs a succr:ssful

music ian. Midor i  should bc morc proud of  h im than his parcnts.  Yasu aclds l r ,  to i t .

not lcngthcning i t--assuming that Midrlr i  u'ould agrcc with him.

In Exainplc (  2 ) .  Midor i  uscs ) , ( )  tvnicc.  oncc with an Engl ish scntcncc ("FIc 's a

I t tncr,vo."  l inc 1).  anolhcr ui th a Japancsc scntcncc ( i incs 2-3),  wi th rcfcrcncers to Yoshi ,

Violct 's  ncphcu' .  Midor i  said. i ,o hcrc bccausc shc fc l t  that  hcr I is tcncrs nray not i ravc

not iccd thcsc th ings ahout Yoshi .

( r )
I  Mickrr i :  l {c can't  stand lots of pcoplc aruund. Hc's a loncrlo. Antl  thcn.

2 k()t togt)ro. teasc-.rxru (Rcccntly I  tcascd him). fo.r/r l  duttt ' t t trxt t t t

3 r oshi t 'o ( l lc 's old cnough ;.

Lct us turn to \ 'o ne. Yr.r rrc docs not sound authoritat ivc l ikc,r 'o docs hy i tsclf .  I t  can

carry a f lavor of unccrtaintv bccausc thc spcakcr is asking for agrccmcnt from thc hcarcr.

In Examplc ( 3 ).ro lc f i r l lows an English scntcncc start ing rvith. l  gucss ( l inc ,1). I  gut 'ss

and _yr.r nc go togcthcr bccausc thcy both indicatc unccrtaintv.

(3)

I  Miwa: Oishi i t t  da t rc k iuo ( l  gucss i t 's  dcl ic ious).

2 I \ l idori :  C)h. tott tnto (vcr1' r .nuch so). You can't  bcat i t ,  ch' l

3 GootT: Alo (Wcll  ) ,  At lani ic salmon, i f  you buy i t  fre sh,='

-1 Scan: =l gucss i t 's good,yr.,  nc.



(4)

1 Scan:

2

3

4

Lct us scc Examplc ( 4 ) whcrc Scan and Gcoff arc rcsponding to my qucstion about

how thc Japancsc Canadians fccl about thcir war-t imc cxpcricncc-thcir cr. 'acuation to thc

intcrnmcnt camps. In ( 4 ) Gcoff and Scan spcak basical ly in English, using rrt , ,  , 'o, yro n(.

and thc t l thcr short cxprcssions Nanchuu ttcs' l  and moo. I  wi l l  dcmonstratc that Scan and

Gcoff rclatc to cach othcr using thcsc scntcncc-f inal part iclcs, cxprcssing thcir cmotional

statc in somc cascs.

But I  think oldcr pcoplc, I  think. thcy had a strong rcscntmcnt

chuukashitra ( l  wondcr)? Right now, I  st i l l  havc a l i t t lc rcscntmcnt.

thc way wc wcrc trcatcd. but cr, I  gucss thcrc's nothing you can do.

I1r,,o (Rcally). i t 's watcr undcrncath thc brir igc yo ne.

5 Gcoff:  You know thc Iunny thing. I  think. B.Cl. de nc ( inB.C.), I  lovc thc

6 sccncry. I  lovc thc sca. Nattchuu rro (What shal l  I  say)? Solo

7 (Wcll) ,  somchow, I just can't  lovc thc pcoplc thcrc.

8 Miwa: You can't  lovc thc pcoplc?

9 Scan: Is i t  thc rcscntmcnt you st i l l  hold?

10 Gcoff:  Ycah.

I I  Miwa: Against whitc Canadians?

12 Scan: Ycah. Whitc Canadians, I  gucss. Thc way I gucss GcotT and his

13 gcncration wcrc trcatc t le.

14 Gcol ' f :  That 's why I havc a dcsirc to go back to B.C. whcn rct ircd. Yct you

know...thc samc thing, cr, I  don't  part ic!-r lar ly ( inaudiblc) bccausc of

thc pcoplc thcrc. Now I mind you that pcoplc that arc thcrc now arc=

Scan: =diffcrcnt

y() trc=

=in att i tudc. Sti l l  within onc gcncration, onc prcjudicc rcmains rc.

2() Scan: 1-hat 's r ight.

Whcn Scan says " i t 's watcr uni lcrncath the bridgc 1r.,  rrr," '  ( l incs 3-4). hc summarizcs his

tccl ings torvards thc Japancsc Clanadians'  wart imc cxpcr icnccs.  Scan fccls that  what

happcncd to thc Japancsc during thc rvar is history nowi onc cannot do anything about i t .

t5J
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ln this statcmcnt. ,) 'o signif  ics that Scan is stat ing his opinion, sontcthing his intcrlocutors

dtl  nt l t  know. 81' adding ne to i t ,  Scan invitcs Gcolf to agrec with him. Gcotf,  horvcvcr.

holds a dif fe rcnt opinion towards thc wart imc cxpcricncc from Scan's. and cxprcsscs rvhat

hc th inks in his turn ( l incs -5-7).  Whi lc doing this,  hc ut tcrs / rc in thc scnrcncc-mid

posi t ion (" '8.C. r /c rrr , " ) .  N c uscd i ikc th is indicatcs rhc spcakcr 's intcrcst  in his

intcr locutor rvhi lc ta lk ing (Maynard 191i9).  Gcoff  gocs on to concludc his rurn s l f  ing.

- 'somchttw. I  just  cannot lovc thc pcoplc thcrc."( l incs 6-7).  Not icc that  th is Engl ish

scntcncc is not fol lorvcd by a Japancsc markcr. Docs this mcan anything' l  Togcthcr uith

othcr sinri lar instanccs bclow. I  takc this to mean that thc abscncc of Japancsc markcrs in

this convcrsation rct lccts thc spcakcr's att i tudc. i .c. thc spcakcr just statcs rvhat hc rvants

to sav rv i thout considcr ing rvhat thc hcarcr might th ink.  In th is cxamplc,  Gcoff  s inrplv

mcnt ions that hc cannot lovc thc pcoplc in B.C. Hc docs not invi tc Scan to agrcc wi th

him: hc docs not carc rvhat Scan thinks.

R,csponcl ing to Ccoff 's rathcr unfavorablc fccl ings toward thc pcoplc in B.C., Scan

asks i f  i t  is a rcssntmcnt Gcoff st i l l  hold-s ( l inc 9). I  intcrrupt and ask u'hcthcr i t  is u,hitc

Clanadians that Gcttf f  rcscnls ( l inc 11). Scan thinks so, but hc furthcr attcmpts t() ans\\,cr

rny qucstion in his own vu'ay, saying, "Thc way I gucss Gcof' f  and his scncration rvcrc

trcatcd rrr" '  ( l incs 12-13).  Scan gucsscs that Gcof l ' is  not  happy about thc rvay hc and his

gcncration wcrc trcatcd during thc war, n()t  neccssari ly about thc whitc Canadians in B.C.

on thc * 'ht i lc. What clocs this occurrcncc of r ic nrcanl Scan ct iuld havc said yo instcad.

bccausc * 'hat hc said is nerv to mc Lw) indicatcs thc authority of thc spcakcr toward thc

informat ion).  Httwcvcr.  Scan did not want to act  as the author i t l '  of  thc inforntat ion.

Ccoff.  rvho was prcscnt. was thc authority of thc information. Scan rvas sirnplv gucssing

what Gcol ' f  had rnc:ant for my sakc,

Lct us f inal lv scc l iorv thc Niscis cxprcss thcir cntot ional statc thnrugh thc usc and

non-usc ol.  r tr : .  - to. i t t i t l  1 'o r ir ' .  Noticc that toward thc cni l  o1' this convcrsational cxccrpt.

Scan antl  Gcol ' l  arc consiruct in5l a scntcncc joint ly. Gcoll  says. ' ' l  rcrnind you thal pc()plc

that arc thcrc norv arc" ( l inc 16).  Scan immcdiatc ly suppl ics "di l lcrcnt_r 'o rr t , "  ( l incs l7-

l l l ) .  l ' inishing a scntcncc Ccoff startcd. Scan was ablc to inler ivhat Gcoll  wantct l  to say

hcru, and agrccd w.i th Gctt l l ' .  In this instancc of co-construction of a scntcncc. Gco11 did

not fccl that hc ivas intcrruptcd try Soan in thc middlc of a scntcncc. Rathcr, thcy arc in



harmonv. sharing thc vicrv that pcoplc l iving in I l .C. norv arc dif lcrcnt frorl  tht lsc that

wcrc thcrc dur inc thc \vart imc. Whon Scan suppl icd "di f fcrcnt  yo r t t ;  .  r rc scnds i t  c lcar

mcssagc to Gcolf that Scan not 0nl1' can infcr rvhat Gcoff wants to sa1' but that hc also

sharcs his v icrv.

Gcoff  immcdiatc ly l i l l lorvs Scan, addins " in at t i tudc" ( l inc 19).  Gcot l  hcrc docs not

uttcr anv Japancsc scntcncc-f inal markcr. Why' ')  GcofT thinks that pcoplc in B.( ' .  now arc

t l i l fcrcnt  t rom thc rvart imc pcoplc,  in atr i tudc.  That is his opinion; hc docs not carc

rvhcthcr Scan agrccs rv i th him or nof.  Gcof l  thcn gocs on to say that "St i l l  r ,v i th in onc

gcncrat ion,  prc judicc rcmains lc."  ( l inc l9) .  Gcoff .  ut tcr ing ne l ight l i ' ,  i lssumos that Scan

l 'ccls thc salnc wa\' .  Scan rcsponds to Gcolf,  sayinr..  " ' l -hat 's r ight", without anv l larkcr

( l inc 20).  - l -hc atrscncc of  a Japancsc markcr hcrc rc l lccts Scan's at t i tudc t<lrvards what

Gctl f f  has said. Sc:an thinks that Gcol ' f  is probahlv r ight lwithin onc gcncration. prcjudicc

rcmains).  but  hc docs not support  i l  u,holchcartcr l l t .  Scan docs not hold a strong

rcscntmcnt trxvards thc rvart inrc cxpcricnccs of Japuncsc Canadian as Gcoff dclcs. lrccauser

hc uas st i l l  a vouns chi ld thcn. ' ( icrr t t  is  d i l lcrcnt .  l le rvas alrcady in his t rvcnt ics rvhcn he

\!as cvacualcd to thc intcrnmcnt carnp, having his univcrsi tv cducat ion intcrruptci l .  I lc

docs no[ wanl to rcl irc in I ] .(1. bccausc somc of thc pcoplc who kickcd thc Japane sc out of

B.(1.  dur ing thc rvar arc st i l l  thcrc t r iday.  Gcol l ' th inks prcjudicc rcnrains wi th in onc

.r tcncrat i r tn.  and Gcol l  rvants Scan lo atrcc lv i th hirn.  Scan pcrsonal ly docs nol  sharc th is

vicrv rvith ( ico11. although l ' rc rcspccts Gcoff anrl  i tcce pls his word. So Scan says. " l 'hat 's

r iuht" rvi thout anv rnarkcr and hc drops thc topic. I lad Scan agrccd *, i th Gcoff rvholc-

hcartcdl l , .  hc rvould havc s:r ir l  rrc cmphalical lv.

' fhis cxchan{c bctu,cctt ( lcoff and Scan is intcrcst ing bccausc thc two uscd [:ngl ish

t()  cxprcss thc rcfcrcnt ia l  aspccts of  thc mcssagcs, but thcy'rolatcd to cach othcr,

cxprcssing thcir  at t i tudc and crnot ions through using and not using nc, , !o.  and !o r l r , .

l2c.dcrilgl lirrms

Niscis usc r1c.r/ tr , ,  and olhcr forms dcrivcd fronr r la r.vi th English scnlcnccs. I)rrs/ro is vcrv

c()mmon in rnonol ingual  Japancsc. Uttcrcd in r is ing intonut ion.  i t  mt-uns somcthing l ikc

"Right '1" and ' 'Am I r ight?" Niscis'  usc addit ional scntcncc-f inal r/a-derivcd l i rrms: r/r .r .

iu t ta. t l t t  tr to. da kura. intd t lu t te. Thcsc forrns consist of a copula r lrr  l i r lkrwcd bv trthcr
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fornrsl thcy arc thc consti tucnts occurring at thc scntcncc-f inal posit ion in mrtnol ingual

Japancsc copulat ivc scntcnccs. Thc Niscis cxtract  thcm and usc thcm as i l  thcv arc

indcpcndcnt ntarkcrs.  1-hcy'  a l l  somchorv indicatc ccrtainty and givc thc cf lcct  of

asscrt ivcncss or dccis ivcncss dLlc to thc prcscncc of  r1a, t radi t i t tnal ly cal lcd datt tee tut

jr tdoshi (auxi l iary of stat ing). (Da tte whosc /Id is a quotativc part iclc rvi l l  bc dcalt with

in thc ncxt sccrion t i lgcthcr rvi th similar forms containing with t tc.)

In Exanrplc ( 5 ),  two sistcrs, Violct and Fumiko. arc discussing rvhat happcncd to

thcir  unclc,  who uscd to ( !wn a drv c lcaning husincss dur ing thc war.  Midor i  $ants to

know what happcncd to Masao. an() thcr rc lat ivc of  thc two sistcrs.  Midtrr i  i \  t ry ing t ( )

conf i rm ui th thcrn that  N{asao kcpt rvorking dur ing thc rvar,  not  bcing scnt

anyrvhcrc-"IIasao-sutt n'rr.  hc kcpt working dcsfut?" ( l inc 7). ' fhc two sistcrs, busy

talking t() cach othcr, do not rcspond to Midori imrncdiatcly; Fumiko cvcntual ly informs

Midor i  that  Masao was scnt to somcwhcrc ( l incs I  1-12).

(- t )

I  Violct:  Lt: lr i  tro oi i .san tnnku. alr. ,o. clcancr-.slr i t t ' tu t to -1.r l  (Our unclc was

2 running a dry clcaninr: busincss)')

3 Midori:  tr lusuo iu l t i l t t  r tut,  r ioo (FIow about a man cal lcd lvlasatt)?

: l  Fumiko: lrcsponding to Violct) Dr1' clcaning yolt( t( t  lo (Hc orvnod a drv

5 clcaning husincss).  O j i .san wa (Our unclc) ,  hc wcnt to.  cr . . .

6 Violct:  (rcsponding to Fumiko) Tashmc it ta no y-rt  (Hc wcrtt  to 1-ashmc).

7 Midori:  tr Iasao-scut n'a, hc kcpt working desfui l

l l  Furniko: (rcsponding to Violct) No. ' l 'ahsmc ni wu ikatukul la tn y-tt  (Llc

9 didn't  go 1o 1'ashnrc).

l0 Midrrr i :  I Iusatt-satr wu=

1 I Fumiko: =(rcsponding to Midori) Nlascto-san wa ne. cr, tnnka Ik iu ktkoro tt i

12 okurer(to rro (Masao was scnt to somc placc I forgot thc namc).

f ixamplc ( 6 ) took placc rvhcn l \4idori  was trying tr) convincc hcr fr icnds to al low,

thcmsclvcs to hc intcrvicrvcd. Midori uscs drr rvi th an F.ngl ish scntcncc- -"Shc is going to

writc a thcsis on i t  da" ( l inc 5). Midori sounds vcry strong duc to thc prcscncc of a harc

frrrrr  t l r r .  g i r  ing a r lc l ' in i l ivc t i lne .

(  6)



I  Miduri:  Ycah. Shc's jusr intcrcstcd in how thc Niscis l ivcd ancl opcratcd and

2 thcir dif fcrcnt points of vicw about cvcrvthing clsc.

3 Yasu: Un (Right) .

: l  Violct:  Urr (Right).

-5 Midori:  Shc rvants to writc a thesis on i t  da. Mc-rat:hi no w,arui tolo (About

6 bad things about us)l  Violct rro i i  kokt l t i ruttrc (picking up gooil

1 things abtlut Violct).  no namcs mcntioncd. No namcs rncntioncd r/a

X krr l t l .  I t { )  rvof f ier .

In (  7 )  Scan f inds out that  Midor i 's  apartmcnt is not ai r -condi t ioncd, but that  i t  is

f inc in th is hot wcathcr-" l t 's  not  bad r /a rrc. ' ' ( l inc 8).  Scan not t rn lv givcs his conclut l ing

statcmcnt about N!i t lor i 's apartmcnt (r1a). but also hc assumcs that Midori wi l l  agrcc with

hinr (rrc). I)a lc sounds lr icndl icr lhan da alonc as in ( 6 ).

(7 )

I  l \{ idori :  So. thcrc's onlv bccn about, cr. onc day that was too hot to stay

I  insidc hcrc.

J Scan: Is that  r ight ' l

,1 Midor i :  Ycah.

-5 Scan: l) t ' t r tr t-  ktt tut hui lding. air-condit ionc,J t lesfut (But this bui l i l ing is air-

6 condi t ioncd. r ight)?

7 Midor i :  No.

u Scan: I t 's ntrr.  ch? Oh. I  scc. Llum. It 's not had da lr , .

In ( 8 ) t lu trut l t t lktws an I:ngl ish scntcncc ( l inc 7). AIr.r hcrc is a shortcncd lorm of

t t tot to.  Mo(t t t t )  occurs at  thc scntcncc-f inal  posi t ion to givc a rcason in mgnol ingual

Japancsc casual cttnvcrsation, making thc spcakcr sound vcry proud and conficlcnt (N,lart in

197.5). ln ( l t)  Nl idori  is conl idcnt that my ncw joh wil l  trc vcry intcrcsring bccausc I wi l l

mcct al l  sorts of pcoplc.

( f t )

I Mirva: xxxxx g.r aru n desu 1', rrr, (1'hcrc is a company cailcd xxxxx). sokr.r

2 tro puhl ic rclat ion ttc i t t  t to o (I ' l l  do thcir pR).

3 Yasu: Urr ( l  scc). De. lapan l lo (And is i t  Japan,s)?

'1 Nliwa: 5r.,o (Right).
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5 Midori:  That woLrld bc intcrcst ing. ch? Al l  sclrts of pcoplc.

6 Miwa: Maa tu: (Maybc). Omttshinxoo da rrc ( l t  might hc intcrcst ing).

7 Midori:  Ycah. I t 's intcrcst ing. You mcct al l  sorts of pcoplc t lu no.Ycah.

I)a kara in our data fol lorvs an English scntcncc to gi" 'c a rcason. I t  di f fcrs frt tm a

conncctivc t lukara. rvhich occur prccci l ing a scntcncc in monolingual Japancsc. In (9)

Midori is talking about a cci l ing decoration that is so common in Toronto, but not in I l .C.

In rcsponsc to Violct .  rvho says that shc has not rcal l t ,sccn thc dccorat ion in Toronto.

N,l idori  savs that "you'rc so uscd to i t .  You scc i t  in cvcry()nc's homc in' foronto t lu kurrt

I ' t , ."  ( l incs 7-tt) .

(e)

I  Midor i : U c:hi no apartmcnt nintutu clnnto yatteru tlesho (Our apartmcnts all

havc i t)? B.C" t lattaru plain room (ln B.(1. thcy'rc al l  plain rooms).

Mil l ionairc mt hito dutturu Lsukeleuru dtrslro (Onlv mil l ionaircs havc

i t ) .

Violct:  Soo ka ne ( ls that so)' !  Watushi w'u ninakatta kedo ne ( l  didn't

noticc i t) .

Midori:  You'rc so uscd to i t .  You scc i t  in cvcryonc's homc in Toronto r/rr

kara yrt.

2

3

t1

5

6

7

8

A auotat ivc oart ic lc / le and

Thc third group of scntcncc-f inal forn.rs occurring with English scntcnccs alc t le (an

int i l rmal form of ro) and cxprcssit ,ns containing t lc-dutte. chuu (a shortcncd l i rrm of rtc '

ru) and tte iu wake- Thcy al l  indicatc somcthing abr:ut thc sourcc of thc inf irrniat iun

containcd in thc scntcnccs. Ttc by i tsclf  occurs post-scntcntial ly to nrakc a qu()t l t i ()n ()r to

indicatc that thc information is a hcarsay, thc spcakcr hcard fnrm a third party. Dutte is a

copula fol lorvcd hy l le; an innovative scntcncc-f inal form uscd hy Niscis, i t  indicatcs that

thc inforrnation is a hcarsay, a rumor, so to spcak. C/rrzl.  "(somconc) says", occurs post-

scntcntial ly to quotc. T-te wake indicatcs that thc information is an intcrprctat ion of thc

spcakcr (Kitagarva l9t)4).

Examplc ( 10 ) is an cxccrpt from Midori 's narrat ivc about how shc pickcd up Scan

and his family at thc airport rvhcn thcy rcturncd from a summcr tr ip. Midori makcs
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scvcral  quotat ion\  ( ) l 'Scan 3nd h! : rscl f .  using both an Engl ish vcrh.rrr l 'and Japancsc / lc-

rclalcd forms. A quotativc part iclc l le l i r l lows an E,ngl ish \cntcncc-"wc' l l  takc you ttr

thc airport t t( .  !-o" ( l incs 1-2). Chute (a gcrund tt t  <' lruu) f i r l lows an Irngl ish scntcncc

"l ' l l  go c' lrrr le" ( l inc 4). Thc pcrfcct ivc ol t te iu occtrrs with an English scntcncc--". . . f .ct 's

dutch ttc i t ta rn vo" ( l inc 6).

(  l0)

I N4idori:  I  says. T'hat 's rvhat fr icnd arc for. ch' l  So. wc' l l  try to takc you to thc

2 lr irport / l r ,_l 'o. su u'c took thcm out t() tho airp()rt .  "Don't hothcrl"

3 I  savs.  " l 'm not gonna {o honic and cook."  I  just  said.  " l 'm gonna

,+ Pondarosa. You u'anna stcak' l  I ' l l  gt ' t ' '  t : lutte ( l  said), de kttulaSctrn

5 guogorucclutalandthist imcScansaidthathcwi l lpay).  Isal 's ,

6 "No rvav! I-ct 's dutch" t te i l ta tut yrs (so I said).

In f :xamprlc (  I  I  ) ,  Yasu is ta lk ing about what hc hcard atrout a rc lat ivc of  h is

fr icnd's vu'hcn hc saw this fr icnd rcccntly. What happcncd to thc rclat ivc of his fr icni l  in

thc post-rvar ycars is rathcr dramat ic and could he scandalous. Yasu is convcving this

infon.nation to his hcarcrs as i f  i t  is tr ig grlssip, indicating clcarly that thc information

corncs frr lm thc third party using r/arlc. Ddllr '  (rccurs trvicc, oncc u i th a Japancsc

.st ' tr tett<c ". \n toki pokuan le inui ,-oo ni i lal ta n datta," " i \ t  that t imc hc suddcnly

disappcarcd. so I hcard" ( l incs l-2). and thc sccond t irnc u' i th an E.ngl ish scntcncc-"f lc

u' irs in Korca t/r i l l rr '^( l inc : l) .

( l l )

Yasu: So.shita (And). Korcan War, ahout 19-50 ,rr.,. "ltt 
toki lxtkaan tt: itni

\ 'o() i l i  t tdttu n datte (At that t inrc hc just disappcarcd, so I hcard).

Soslite (And). ahout onc ycar li\tu wakutlo (llrlc (thcy tiluncl out a

ycar latcr, I  hcard). Hc rvas in Korca datte ( l  hcard)! ,Nati  tr to

family rw'r lzu (Hc didn't  say anything to his famity).

Midrrr i :  Srxt i i t t  kokt ikura tno uru rro _vo (Things l ikc that happcn al l  thc

trmc).

According to Ki tagawa (199; l ) ,  thc spcakcr,  using thc t te n 'aka c()nstruct ion,

prcscnts t l tc  infornrat ion in thc ' rcportcr-analysis '  modc. That is.  thc speakcr is act ing us

if  hcishc wcre a rcp()r1cr. whtr analyzcs thc cvcnt and rcports hcr/his intcrprclat ion ol i t  to

I60
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thc audicncc. Our Nisci inl irrmants usc this construction with an English scntcncc as wcl l .

In ( 12 ).  Yasu rcports to N4idori and Gcrri f  about thc tral l ic accidcnt which hc rcad alrout

in a nc:wspapcr.  using this construct ion tu icc.  In the accidcnt.  ( )nc passcngcr dicd:  onc

passcngcr lost his arm. .r\  rnan walking bv took his shirt  of1'.  and madc i t  inl ' l  a t()urni( lur ' t

for  thc in jurct l  man (asYasu sces i t )  ( l incs l7-1u).  ' l 'hat  savcd thc l i fc  of  thc in jurcd nran

(as Yasu sccs i t )  ( l inc 19)

(12 )

1 Violct:  Kotnida (thc othcr dav). dorvntt ' rwn ku tnttku uruitetu tt ikt gtt .

2 unitctu l t i to t lash<t (somconc rvalking downtown. r ight)?

3 I 'e tr trccluttu ( lost his arrn).

4 Yasu: No. Snrur}r tntteta lr-r_vo (Thcrc r.verc thrcc in thc cat).

--\  Violct:  Ycah.

(r Midori:  I ' lum.

7 Yasu: T'hcn. al l  ol  sudclcn. thc1, rvcnt up on thc curb.

l i  Violct :  Ycah' l

t)  \ 'asu: Sosit i tr  (And), trcc i t te kuru (ran into a trcc), trcc ni buclt ikuktc kutrt

i()  (hit  thc trcc). onc guy dicd. Drivcr ktshira (Would that hc thc

I I  dri ," 'cr) 'J No. Drivcr ia rrar ( l t 's not thc drivcr).  I 'asscttqcrs tvcrc

12 thrcc mcn. Onc guv lost  thc arrn.

l -l frumiko: Florv comc ]

l-1 Yasu: Sitshite kara (And thcn). passcrs-b,t. . .atuxt (wcl l) ,  ncxt da\ kl t i tol tat l

l -5 du kedo ( i t  was in thc papcr). r lro l l r l tun rro I{onda dcalcr rro

l(r managcr ka trunku (a l lol tun l{onda dcalcr 's managcr or somcunc).

11 tor( go (that gu)') .  hc took his shirt  off .  So.sft l te (And). tourniquct r l

1t3 shitr:  v-ut lu wukc y,o (hc rnatlc i t  into a tourniquct for thc injurcd

19 man). So.rft i tc(And). thcy said hc savcd his l i fc t tc wake (as I scc i t) .

Conclusion

Wc havc sccn that Tttronto Niscis mark English scntcnccs with Japancsc scntcncc-f inal

Part iclcs and othcr - lapancsc scntcncc-f inal forms. in thcir casual hi l ingual c()n\ersi l t ion\.

Thc Niscis usc p; ir t iclcs t te. \().  and ro rc f irr  intcractional purposcs,-tr) rclatc to thcir
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intcr locutors cxprcssing thcir cmotional statc in somc cascs. Thcy usc .1a-dcrivcd forms

to add cffccts to thcir statcmcnts such as dccisivcncss, pridc. or confidcncc. 7ic and othcr

rclatcd forms arc uscd for making quotations and for indicating thc sourcc of inl irrmation.

Al l  thcsc furms functi t in just l ikc thcy do in rnonolingual Japancsc, although thc Niscis

crcatcd scvcral innovativc forms bascd on da I ' ty rcanalysis. Thc Niscis most l ikcly usc

thcsc Japancsc forms with Engl ish scntcnccs hccausc Engl ish is not cquippcd with

cquir,alcnts of thcsc forms. I t  is probahly possihlc to cxprcss thcsc pragmatic aspccts in

English i f  spcakcrs wish to do so. but the rncans to do so arc not as casi lv avai lablc as in

Japancsc, and thc practicc is not as common.

Whcn thc Niscis usc thcsc Japancsc scntcncc-f inal forms. wc may sa1, that thcv arc

practicing pragmatics charactcrist ic of Japancsc. l 'hc Niscis. whcn thcy rvcrc young in latc

1910s and '30s,  learnccl  Japancsc frorn thcir  Issci  parcnts and thc contmunity.  including

thc usc of thcsc ft trms-how thcy arc uscd and function in convcrsational intcractions.

Now, many dccadcs latcr, thc Niscis st i l l  usc thcsc forms and prac{icc Japancsc pragmatics

in thcir  in.group contntunical ion.

Final ly, our analvsis hcrc has an implication for undcrstanding what is involvcd in

thc phcnonrcnon gcncral ly cal lcd codc-switching. Many rcscarchcrs assumc that codc-

sivi tching/mixing takcs placc bctwccn two i tcms that arc intcrchangcablc acrrrss ttvu

languagcs (c.g.  Joshi  l9 l t -5;  Mycrs-Scotton 1993; Nishimura 198-5;  Poplack 19t31).  T 'he

Niscis usc thcsc Japancsc forms with Engl ish scntcnccs, bccausc Engl ish lacks thc

cquivalcnts of Japanesc scntcncc-f inal part iclcs and othcr scntcncc-f inal forms. I t  thcn

ftt l lo."vs that thcrc is sontc truth to w,hat bi l inguals oftcn sav: thcy mix trvo languagcs

hccausc ccrtain things can bc hcttcr cxprcsscd in onc languagc, rathcr than thc othcr.

Notes

L SccNishimural l9 l l5 l lgq- i :1997). ' l -hcantounlofconlcrsat ionaldatauscdinthispapcr is largcrthan

thc dal : t  uscd in pr i : r ' ious analvscs (11)95; 19971, al though i t  is  f rom thc samc corpus. ' l 'hc namcs uscd
tor thc infornt lnts in th is papcr arc al l  pscudonlrns.  Thcv al l  agrccd to my usc.  o l  thcir  tapcd spccch I i r r
mv rcscarch. I  dccply t l rank thcnt lor  thcir  coopcr: i l ion and undcrstandinq-

L Vcrb-trnal  scntcnccs arc s l ructural l )  Japancsc; r 'crh non-f inal .  t rnqhsh. Japancsc phrrscs markcd bv xn
t tccur ui th hngl ish topic scntonccs. I )or tn lantcau scntcnccs arc madc up of  an F-ngl ish scntcncc
cornhincd wi lh i ts Japancsc cquivalcnl , \  rv i th r  sharcd clemcnt (c.q.- fhcrc 's chi ldrcn i , . t  !o.) .  : icc
Nishiurura (  1997) l i l r  thc dctai ls.

l .  
. lhcrc 

is i r  not iccahlc di l lcrcncc in nr ixccl  i tc ins bctwccn Japancse and l lngl ish scntcnccs. In structural ly
Japancsc scnlcnccs, thc most common l rngl ish c lcmcnts arc nouns/NPs..-43-5 out 0f  ( r .19 t rngl ish
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clcmcnts idcnt i f icd in structural lv Japancsc scntcnccs arc nouns or NPs (67.2 ' i ) .  rvhcrcas Japanc:c
ntrunsln-Psarcuscdmuchlcssint ingl ishscntcnccs(2l .1c, i ,41outof l05).  Inshort . thcNiscis.s 'h i lc
:pcaking in Japancsc. usc nranv l :ngl ish nounsiNPs. I laving l ivcd in l r*orth Antcr ica al l  thcir  l i rcs.  i t  is
vcr l  p lausihlc that  thc) '  f ind i t  casy to namc things in F-ngl ish- ' I 'hc usc of  Japancsc scntcncc l inal  l i t r r t rs
rv i th l rngl ish scnlcnccs is 36.- l !a.  whi lc thc usc ol  Engl ish tags is nruch lcss (3.4 ' l  )  as indicatcd in thc
lc\1.  Thi \  i :  thc fucu: rr f  th is papcr.

.1.  In Hxamplc (  3 )  and othcrs,  = rndicatcs that  spccch f lows bclwccn l rvo spcakcrs.  rv i lh in a scnlcnec
boundar l ' .

-5.  Scan mcnt ioncd clscwhcrc in thc convcrsat ion that hc s,as too young to rcnrcmhcr [ 'hat  i t  rvas rcal lv
l ikc in thc camps.
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